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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON THE USE AND MANAGEMENT OF 
THE TERRITORIAL SEA BETWEEN 3 AND 12 NAUTICAL MILES FROM THE 
COAST

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands
Confirming that the friendly relations between the Federal Republic of Germany and the 

Kingdom of the Netherlands are based on the principles of good-neighbourliness and bilateral 
cooperation,

Having regard to the Treaty of 8 April 1960 between the Federal Republic of Germany and 
the Kingdom of the Netherlands concerning arrangements for cooperation in the Ems Estuary and 
the Supplementary Agreement to that Treaty of 14 May 1962,

Having regard to the Treaty of 1 December 1964 between the Federal Republic of Germany 
and the Kingdom of the Netherlands concerning the lateral delimitation of the continental shelf in 
the vicinity of the coast,

Having regard to the Treaty of 9 December 1980 between the Federal Republic of Germany 
and the Kingdom of the Netherlands on the joint provision of information and navigation advice in 
the Ems Estuary by means of land-based radar and high-frequency radio facilities,

Having regard to the Agreement of 22 December 1986 between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of the Netherlands concerning 
navigation arrangements in the Ems Estuary and the Agreement of 5 April 2001 amending and 
supplementing that Agreement,

Having regard to the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 
to which both the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands are 
contracting parties,

Considering that the United Nations Convention on the Law of the Sea has resulted in an 
extension of the outer limit of the territorial sea, transposed into domestic law by the Kingdom of 
the Netherlands on 9 January 1985 and by the Federal Republic of Germany on 
16 November 1994,

Desiring, in the light of the increasing intensity of shipping traffic from and into the ports of 
both States along the Ems, to conclude further agreements on traffic control and the management 
of the channel,

Have agreed as follows

SECTION I. GENERAL

Article 1. Purpose

(1) Conscious of their shared interests and mindful of the particular interests of the other 
Contracting Party, the Contracting Parties wish to create legal certainty surrounding the 
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assignment of jurisdiction, rights and responsibilities between the Contracting Parties with regard 
to certain activities, establish the conditions for equal and efficient access to the ports of both 
Contracting Parties and ensure cooperation with regard to shipping traffic within the area 
governed by this Treaty.

(2) Conscious of their shared interests and mindful of the particular interests of the other 
Contracting Party, the Contracting Parties will cooperate in accordance with the following articles 
and in a spirit of good-neighbourliness.

(3) The Contracting Parties aim to ensure the navigability of the channel and unhindered 
access by sea from and to the German and Dutch ports along the Ems.

Article 2. Definitions

In this Treaty,
“Ems-Dollard Treaty” means the Treaty of 8 April 1960 between the Federal Republic of 

Germany and the Kingdom of the Netherlands concerning arrangements for cooperation in the 
Ems Estuary;

“Ems Estuary” means the area referred to in article 7 of the Ems-Dollard Treaty in 
conjunction with section 1 of annex B to that Treaty;

“Territorial sea” means the territorial sea within the meaning of article 2 of the United Nations 
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982;

“Line” means the line defined in article 6;
“Shipping traffic emergencies” means shipping accidents, critical situations and other 

situations that pose an immediate danger to a ship, its crew or the environment;
“Channel” means the buoyed channel referred to in article 10;
“Buoys” means floating navigation marks;
“Improvement works” means widening or deepening the bottom profile of the channel as 

described in article 13 by dredging, to serve the interests of shipping traffic;
“Maintenance works” means dredging the bottom of the channel as described in article 13 to 

maintain the existing profile, to serve the interests of shipping traffic;
“Commission” means the Western Ems Commission defined in article 19.

Article 3. Area of applicability

The provisions of this Treaty shall govern the territorial sea up to 12 nautical miles from the 
coast in the area to the north of the Ems Estuary.

Article 4. Sans préjudice

The provisions of this Treaty shall have no bearing on the question of the course of the 
international border in the territorial sea between 3 and 12 nautical miles from the coast. In 
addition, the provisions of this Treaty shall have no bearing on the question of the course of the 
international border in the Ems Estuary. Each Contracting Party reserves its legal position with 
regard to those questions.



I-56822

45

SECTION II. APPLICABILITY OF DOMESTIC LAWS WITH REGARD TO PARTICULAR MATTERS

Article 5. Material applicability

With regard to:
a) Renewable energy installations and any other installations;
b) Cables and pipelines;
c) Non-living natural resources, notwithstanding the fact that both Contracting Parties 

reserve their legal positions on the legal status of the Treaty of 1 December 1964 between the 
Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands concerning the lateral 
delimitation of the continental shelf in the vicinity of the coast in the area between 3 and 12 
nautical miles from the coast;

the area to the west of the line referred to in article 6 is governed exclusively by the laws of 
the Kingdom of the Netherlands and the area to the east of that line exclusively by the laws of the 
Federal Republic of Germany.

Article 6. Line

(1) The line shall start at the northernmost point c” of the line agreed upon in the 
Supplementary Agreement to the Ems-Dollard Treaty of 14 May 1962, which divides the border 
area in the Ems Estuary lengthwise, and shall end at point E1, defined in the Treaty of 
1 December 1964 between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands 
concerning the lateral delimitation of the continental shelf in the vicinity of the coast. The line 
shall coincide with the border as defined in the Treaty of 1 December 1964 between the Federal 
Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands concerning the lateral delimitation of 
the continental shelf in the vicinity of the coast.

(2) The line shall be formed by a geodetical line that connects points c” and E1, expressed in 
geographical coordinates:

Latitude (north) Longitude (east)
Point c”53°36’15.4” 6°24’45.4”
Point E153°45’0.3” 6°19’53.4”
The positions of the points referred to in this article shall be determined by the latitude and 

longitude as defined in the World Geodetic System 1984 (WGS 84).
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SECTION III. MARITIME TRAFFIC

Article 7. Traffic management

(1) The Contracting Parties shall establish a joint traffic management system for shipping 
traffic in the channel from and to the ports of both Contracting Parties along the Ems.

(2) They shall, for that purpose, establish a joint traffic control centre, which shall be subject 
to German law. The activities of the traffic control centre shall be carried out by the Federal 
Republic of Germany on the basis of the traffic rules developed and laid down by the Commission 
referred to in article 19. The joint traffic control centre shall have authority to issue binding 
instructions to shipping traffic.

(3) The Contracting Parties shall each bear half of the costs for the operational activities of 
the traffic control centre;

(4) The responsibility and liability for decisions of the traffic control centre shall be borne by 
the Federal Republic of Germany in accordance with German law. The amount of any 
compensation owed for damage resulting from action taken by the traffic control centre in correct 
application of the joint traffic rules shall be apportioned equally between the Contracting Parties, 
by arrangement between them.

(5) Ships shall be processed on a first-come, first-served basis. Care shall be taken to give 
deep-draught ships advantage of the first available high tide. The Commission shall set out criteria 
for cases in which a departure from those rules may be allowed.

(6) The Commission shall subject the joint shipping traffic management system and its 
operation to an annual evaluation. Moreover, if the current situation so requires, the Commission 
shall hold ad hoc discussions on the joint traffic management system.

Article 8. Emergencies in the channel affecting shipping traffic

(1) The traffic control centre shall report emergencies directly to the competent authority 
appointed by the Contracting Parties. The competent authority shall ensure further evaluation, the 
coordination of measures and the exchange of further information.

(2) Regardless of any initial action taken by the traffic control centre to ensure the safety and 
flow of shipping traffic, the following shall apply to any subsequent measures taken in response to 
emergencies, unless otherwise provided for by the Contracting Parties:

1. If the affected vessels are German, such measures shall be taken by the Federal Republic 
of Germany;

2. It the affected vessels are Dutch, such measures shall be taken by the Kingdom of the 
Netherlands;

3. If the affected vessels belong to a third State, the Contracting Party responsible shall be 
that of the first port of destination for vessels arriving from the sea, and that of the last port of 
departure for vessels leaving to the sea;

4. For affected vessels other than those referred to in subparagraphs 1 to 3, the Contracting 
Parties shall agree on ad hoc arrangements.
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(3) Liability for damage caused by measures taken under paragraph 2 shall be governed by 
the domestic laws of the Contracting Party taking the measure.

Article 9. Pilotage

(1) Pilotage aboard ships arriving from or leaving for the open seas shall be ensured:
- By the Federal Republic of Germany for ships whose first port of call, or last port of 

departure, is German, 
- By the Kingdom of the Netherlands for ships whose first port of call, or last port of 

departure, is Dutch.
(2) Pilotage aboard ships travelling between German and Dutch ports shall be ensured by 

pilots licensed in either Contracting Party.
(3) Liability for damage caused by pilots shall be governed by the domestic laws of the 

Contracting Party that issued the license of the causing pilot.

Article 10. Channel

(1) The course of the channel in the Treaty area shall be determined by the positions of the 
buoys on the date of entry into force of this Treaty.

(2) Any changes in the positions of the buoys and, consequently, in the course of the channel 
shall be recorded by the Commission and shall be confirmed by the Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall announce changes in the course of the channel in their 
official gazettes.

(4) In the event of insignificant natural changes in the course of the channel, the positions of 
individual buoys may be adjusted without following the procedure described in paragraphs 2 and 
3. The Commission shall submit its definition of insignificant changes to the Contracting Parties 
for approval.

Article 11. Sounding

Either Contracting Party may, in the interests of traffic safety, carry out measurements, 
soundings and hydrological research in the channel.

Article 12. Buoys

The Federal Republic of Germany shall continue to be responsible for placing, operating and 
maintaining the buoys in the channel and shall bear the related costs.

Article 13. Works in the shipping channel

(1) Both Contracting Parties shall be entitled to carry out works to improve the channel or 
remove shipping obstacles, including shipwrecks, from the channel, and shall issue permits for 
that purpose. The works shall be carried out by the Contracting Party that initiates them; that Party 
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shall also bear the related costs, unless agreed otherwise. The works referred to in the first 
sentence shall be governed by the domestic laws of the Contracting Party that carries them out.

(2) Maintenance works to keep the bottom profile of the channel in the same state as on the 
date of entry into force of this Treaty shall be carried out by the Federal Republic of Germany, 
which shall also bear the related costs. Maintenance operations stemming from improvement 
works already performed or performed in the future shall be carried out by the Contracting Party 
that initiates them; that Party shall also bear the related costs, unless agreed otherwise.

Article 14. Duty to notify

When either Contracting Party intends to carry out new works or measures to upgrade or 
maintain the channel, or intends to authorize such works or measures, that Party shall notify the 
Commission as early as possible before the work or measures are started.

Article 15. Objections

Either Contracting Party may, within a reasonable period, bring an objection before the 
Commission in respect of planned or ongoing works or measures, or in respect of a lack of action 
in the areas of improvement and maintenance, the removal of shipwrecks, sounding in the interests 
of traffic safety, or buoying, and shall state as its reason an expected or actual breach of the 
obligations assumed under this Treaty.

Article 16. Retroactive objections

(1) After the works or measures have been completed, a Contracting Party affected by 
adverse effects may demand the establishment and maintenance of installations to counter any 
damage, or may claim compensation, provided that the adverse effects could not have been 
foreseen in whole or in part.

(2) Claims under paragraph 1 shall be inadmissible if lodged more than 30 years after the 
completion of the portion of the works or measures that have caused the adverse effects.

Article 17. Suspension of planned works or measures following objections

(1) A Contracting Party shall be required to suspend any planned works or measures to 
which the other Contracting Party has objected, pending adoption by the Governments of the 
Contracting Parties of a recommendation by the Commission as described in article 21, paragraph 
1, or completion of their consultations as described in article 21, paragraph 2, unless the other 
Contracting Party accepts a different arrangement. The issuance of a statement as referred to in 
article 21, paragraph 3, shall be equivalent to a completion of the consultations between the 
Contracting Parties.

(2) Paragraph 1 shall not be applicable if a Contracting Party is unable to postpone the works 
or measures being objected to without significantly undermining its interests. If, in such cases, the 
other Contracting Party suffers any damage, that Party shall remain entitled to compensation and 
measures to prevent further damage.
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Article 18. Duty to notify in connection with other activities

The duty to notify referred to in article 14 shall extend by analogy to all other works and 
measures, as well as to the commercial uses referred to in section II of this Treaty whenever traffic 
in the channel is likely to be affected. That is not the case for articles 15, 16 and 17.

SECTION IV. ESTABLISHMENT OF THE COMMISSION

Article 19. Western Ems Commission

(1) The Contracting Parties shall establish a standing commission for shipping matters 
affecting the channel.

(2) Each Government shall appoint as Commission members three experts, at least one of 
whom shall be familiar with local conditions. The first Commission members shall be appointed 
within three months of the entry into force of this Treaty. The Governments may appoint alternate 
Commission members.

(3) The Commission shall meet at least once a year; in addition, it may meet as it deems 
necessary or at the request of either Government. Other experts may be invited to attend meetings 
of the Commission. Decisions of the Commission shall be adopted by unanimity. The 
Commission may adopt its own rules of procedure.

(4) The Commission shall consult as necessary with the Ems Commission referred to in 
chapter 8 of the Ems-Dollard Treaty on all matters related to the work and responsibilities of both 
Commissions.

Article 20. Responsibilities of the Commission

The Commission shall have the following responsibilities:
a) The adoption of decisions regarding the course of the channel referred to in article 10;
b) The definition of insignificant natural changes and their submission to the Contracting 

Parties; the application of the relevant criteria as referred to in article 10, paragraph 4, following 
the consent of the Contracting Parties;

c) The development and adoption of traffic rules governing the channel;
d) The development and adoption of criteria for exemptions from the rules governing the 

processing of ships by the traffic control centre;
e) Regular evaluation of those rules and criteria;
f) Annual evaluation of the performance of the traffic control centre and the joint traffic 

management system referred to in article 7;
g) The holding, as necessary, of ad hoc consultations regarding the joint traffic management 

system;
h) The receipt and exchange of information regarding planned and ongoing new works or 

measures to improve or maintain the channel;
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i) The receipt and exchange of information regarding planned and ongoing soundings as 
referred to in article 11;

j) The holding of consultations regarding issues related to works and measures to improve 
and maintain the channel, remove shipwrecks, or conduct buoying, measurements, soundings or 
hydrological research, whenever either Contracting Party fears that unhindered access to and from 
German and Dutch ports may be affected, as well as consultations regarding joint traffic 
management;

k) The inspection of the channel and the buoys, and the submission of reports on the 
findings of those inspections to the Governments;

l) The submission of recommendations to the Governments;
m) The examination of objections lodged under article 15 and claims lodged under article 16.

Article 21. Procedure for objections

(1) In the cases described in article 20, subparagraph m, the Commission shall strive to make 
recommendations to the Governments of the Contracting Parties.

(2) If the Commission fails to reach agreement on a recommendation in the cases referred to 
in paragraph 1, or if either Contracting Party informs the other that, in its view, the consultations 
have reached a point at which further consultations are unlikely to yield results, the Contracting 
Parties themselves shall strive to come to an agreement.

(3) Should the Contracting Parties fail, or be unable, to reach agreement, despite a 
recommendation from the Commission, the consultations shall be deemed to have been ended 
after either Contracting Party has made a statement to that effect.

Article 22. Navigation Arrangements Ems Estuary

The traffic rules contained in annex A to the Agreement of 22 December 1986 between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of the 
Netherlands concerning navigation arrangements in the Ems Estuary and amended and 
supplemented by the Agreement of 5 April 2001, (Navigation Arrangements Ems Estuary), shall 
govern the channel by analogy.

SECTION V. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 23. Consultations

Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation and application of this 
Treaty, and regarding their rights and duties under this Treaty, shall be settled wherever possible 
through negotiations between the Governments of the Contracting Parties.
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Article 24. Arbitration tribunal

(1) Disputes regarding the interpretation and application of this Treaty may, at the request of 
either Contracting Party, be brought before an arbitration tribunal for settlement in accordance 
with the Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two 
States.

(2) Arbitration tribunals shall be formed on a case-by-case basis; each Contracting Party 
shall appoint a member; the members shall agree on a chairperson, who shall be a citizen of a third 
State, and the chairperson shall be appointed by the Governments of the Contracting Parties. The 
members shall be appointed within two months, and the chairperson within three months, after one 
Contracting Party has notified the other of its wish to bring dispute before an arbitration tribunal.

(3) If the time limits referred to in paragraph 2 are not adhered to, either Contracting Party 
may, in the absence of any other agreement, request the President of the International Court of 
Justice in The Hague to make the necessary appointments. If the President is a citizen of either 
Contracting Party or is prevented from acting for any other reason, his or her substitute shall make 
the appointments. If the substitute is also a citizen of either Contracting Party or is prevented from 
acting, his or her substitute shall make the appointments.

(4) The arbitration tribunal shall decide, by simple majority, on the basis of this Treaty and 
of international law. Its decisions shall be binding and shall be honoured by the Contracting 
Parties. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator whom it has appointed and of 
its representation before the arbitration tribunal; the costs of the chairperson and other costs shall 
be borne in equal measure by the Contracting Parties. In all other respects, the arbitration tribunal 
shall establish its rules of procedure after consultation with the Contracting Parties and on the 
basis of internationally accepted procedural principles.

SECTION VI. FINAL PROVISIONS

Article 25. Entry into force

(1) This Treaty requires ratification; the instruments of ratification shall be exchanged as 
soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the 
exchange of the instruments of ratification.

(3) Before its entry into force, this Treaty shall be applied provisionally from the date of its 
signature in accordance with the domestic laws of the Contracting Parties.

Article 26. Registration

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations by the Federal 
Republic of Germany in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, as soon 
as it has entered into force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty.
DONE on the Ems on 24 October 2014 in two originals, each in the German and Dutch 

languages, both versions being equally authentic.
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For the Federal Republic of Germany:
[FRANK-WALTER STEINMEIER]

For the Kingdom of the Netherlands:
[BERT KOENDERS]
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JOINT DECLARATION WITH REGARD TO THE TREATY BETWEEN THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS ON THE USE AND MANAGEMENT OF THE TERRITORIAL 
SEA BETWEEN 3 AND 12 NAUTICAL MILES FROM THE COAST

Pending the entry into force of the Treaty between the Federal Republic of Germany and the 
Kingdom of the Netherlands on the use and management of the territorial sea between 3 and 12 
nautical miles from the coast, the Contracting Party that will not have jurisdiction under the 
assignment of jurisdictions set out in article 5, subparagraph b, of the Treaty shall refrain from 
claiming funds for environmental rebalancing measures, financial compensation or any other 
payments provided for in permits that it may already have issued. This provision shall be without 
prejudice to any claims for the payment of permit fees.

The Contracting Party that has jurisdiction following the entry into force of the Treaty shall be 
responsible for adhering to European Union legislation on the protection of nature and the 
environment.

SIGNED on the Ems on 24 October 2014.

For the Federal Republic of Germany:
[FRANK-WALTER STEINMEIER]

For the Kingdom of the Netherlands:
[BERT KOENDERS]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF À 
L’UTILISATION ET À LA GESTION DE LA MER TERRITORIALE ENTRE 
TROIS ET DOUZE MILLES MARINS DE LA CÔTE

La République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas,
Confirmant que les relations amicales entre la République fédérale d’Allemagne et le 

Royaume des Pays-Bas sont fondées sur les principes de bon voisinage et de coopération 
bilatérale,

Vu le Traité du 8 avril 1960 entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume des 
Pays-Bas concernant les modalités de coopération dans l’estuaire de l’Ems et l’Accord additionnel 
à ce Traité du 14 mai 1962,

Vu le Traité du 1er décembre 1964 entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume 
des Pays-Bas concernant la délimitation latérale du plateau continental à proximité de la côte,

Vu le traité du 9 décembre 1980 entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume des 
Pays-Bas relatif à la fourniture commune d’informations et de conseils de navigation dans 
l’estuaire de l’Ems au moyen d’installations de radars terrestres et de radio haute fréquence,

Vu l’Accord du 22 décembre 1986 entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas concernant le régime de navigation 
dans l’estuaire de l’Ems ainsi que l’Accord du 5 avril 2001 modifiant et complétant cet Accord,

Vu la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982, à laquelle la 
République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas sont Parties contractantes,

Considérant que la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer a entraîné une 
extension de la limite extérieure de la mer territoriale, transposée en droit interne par le Royaume 
des Pays-Bas le 9 janvier 1985 et par la République fédérale d’Allemagne le 16 novembre 1994,

Désireux, compte tenu de l’intensité croissante du trafic maritime en provenance et à 
destination des ports des deux États le long de l’Ems, de conclure de nouveaux accords sur le 
contrôle du trafic et la gestion du chenal,

Sont convenus de ce qui suit :

SECTION I. GÉNÉRALITÉS

Article premier. Objectif

(1) Conscientes de leurs intérêts communs et respectueuses de leurs intérêts particuliers, les 
Parties contractantes souhaitent créer la sécurité juridique entourant l’attribution de la juridiction, 
des droits et des responsabilités entre les Parties contractantes en ce qui concerne certaines 
activités, établir les conditions d’un accès égal et efficace aux ports des deux Parties contractantes 
et assurer la coopération en matière de trafic maritime dans la zone régie par le présent Traité.
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(2) Conscientes de leurs intérêts communs et respectueuses de leurs intérêts particuliers, les 
Parties contractantes coopèrent conformément aux articles suivants et dans un esprit de bon 
voisinage.

(3) Les Parties contractantes ont pour objectif d’assurer la navigabilité du chenal et l’accès 
sans entrave par mer depuis et vers les ports allemands et néerlandais le long de l’estuaire de 
l’Ems.

Article 2. Définitions

Dans ce traité,
Le terme « Traité Ems-Dollard » désigne le Traité du 8 avril 1960 entre la République 

fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas concernant les modalités de coopération dans 
l’estuaire de l’Ems ;

Le terme « Estuaire de l’Ems » désigne la zone visée à l’article 7 du traité Ems-Dollard à la 
lumière de la section 1 de l’annexe B du présent Traité ;

Le terme « Mer territoriale » désigne la mer territoriale au sens de l’article 2 de la Convention 
des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982 ;

Le terme « Ligne » désigne la ligne définie à l’article 6 ;
Le terme « Urgences en matière de trafic maritime » désigne des accidents de navigation, des 

situations critiques et d’autres situations qui présentent un danger immédiat pour un navire, son 
équipage ou l’environnement ;

Le terme « Chenal » désigne le chenal balisé visé à l’article 10 ;
Le terme « Bouées » désigne les signalisations flottantes de navigation ;
Le terme « Travaux d’amélioration » désigne un élargissement ou un approfondissement, par 

dragage, du profil du fond du chenal tel que décrit à l’article 13 aux fins de servir les intérêts du 
trafic maritime ;

Le terme « Travaux d’entretien » signifie le dragage du fond du chenal tel que décrit à 
l’article 13 aux fins de maintenir le profil existant, pour servir les intérêts du trafic maritime ;

Le terme « Commission » désigne la Commission occidentale de l’Ems définie à l’article 19.

Article 3. Domaine d’application

Les dispositions du présent Traité régissent la mer territoriale jusqu’à 12 milles marins de la 
côte dans la zone située au nord de l’estuaire de l’Ems.

Article 4. Sans préjudice

Les dispositions du présent Traité n’ont aucune incidence sur la question du tracé de la 
frontière internationale dans la mer territoriale entre 3 et 12 milles marins de la côte. En outre, les 
dispositions du présent Traité n’ont aucune incidence sur la question du tracé de la frontière 
internationale dans l’estuaire de l’Ems. Chaque Partie contractante réserve sa position juridique à 
l’égard de ces questions.
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SECTION II. APPLICABILITÉ DU DROIT INTERNE EN CE QUI CONCERNE DES QUESTIONS 
PARTICULIÈRES

Article 5. Applicabilité des matériaux

En ce qui concerne :
a) Les installations d’énergie renouvelable et toute autre installation ;
b) Les câbles et pipelines ;
c) Les ressources naturelles non vivantes, nonobstant le fait que les deux Parties 

contractantes réservent leur position juridique quant au statut juridique du Traité du 
1er décembre 1964 entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas 
concernant la délimitation latérale du plateau continental à proximité de la côte dans la zone 
comprise entre 3 et 12 milles marins de la côte ;

la zone située à l’ouest de la ligne visée à l’article 6 est régie exclusivement par les lois du 
Royaume des Pays-Bas et la zone située à l’est de cette ligne est régie exclusivement par les lois 
de la République fédérale d’Allemagne.

Article 6. La ligne

1) La ligne commence au point c« le plus au nord de la ligne convenue dans l’Accord 
additionnel au traité Ems-Dollard du 14 mai 1962, qui divise la zone frontalière dans l’estuaire de 
l’Ems dans le sens de la longueur, et se termine au point E1, défini dans le Traité du 
1er décembre 1964 entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas 
concernant la délimitation latérale du plateau continental à proximité de la côte. La ligne coïncide 
avec la frontière telle que définie dans le Traité du 1er décembre 1964 entre la République fédérale 
d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas concernant la délimitation latérale du plateau 
continental à proximité de la côte.

2) La ligne est formée par une ligne géodésique qui relie les points c« et E1, exprimés en 
coordonnées géographiques :

Latitude (nord) Longitude (est)
Point c« 53°36'15.4 » 6°24'45.4« 
Point E153°45'0.3« 6°19'53.4 »
La position des points visés au présent article est déterminée par la latitude et la longitude 

telles que définies dans le système géodésique mondial de 1984 (WGS 84).

SECTION III. TRAFIC MARITIME

Article 7. Gestion du trafic

1) Les Parties contractantes établissent un système commun de gestion du trafic maritime 
dans le chenal depuis et vers les ports des deux Parties contractantes le long de l’Ems.
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2) Elles créent à cet effet un centre commun de contrôle du trafic, qui est soumis au droit 
allemand. Les activités du centre de contrôle du trafic sont exercées par la République fédérale 
d’Allemagne sur la base des règles de circulation élaborées et fixées par la Commission visée à 
l’article 19. Le centre commun de contrôle du trafic est habilité à donner des instructions 
contraignantes en matière de trafic maritime.

3) Les Parties contractantes supportent chacune la moitié des dépenses des activités 
opérationnelles du centre de contrôle du trafic ;

4) La responsabilité des décisions du centre de contrôle du trafic est assumée par la 
République fédérale d’Allemagne conformément au droit allemand. Le montant de toute 
indemnité éventuellement due pour des dommages résultant d’une mesure prise par le centre de 
contrôle du trafic en application correcte des règles communes de circulation est réparti à parts 
égales entre les Parties contractantes, dans le cadre d’un accord entre elles.

5) Les navires sont traités selon le principe du premier arrivé, premier servi. Il y a lieu de 
veiller à faire profiter les navires à fort tirant d’eau de la première marée haute disponible. La 
Commission fixe des critères pour les cas dans lesquels une dérogation à ces règles peut être 
autorisée.

6) La Commission soumet le système commun de gestion du trafic maritime et son 
fonctionnement à une évaluation annuelle. En outre, si la situation du moment l’exige, la 
Commission organise des discussions ponctuelles sur le système commun de gestion du trafic.

Article 8. Situations d’urgence dans le chenal affectant le trafic maritime

1) Le centre de contrôle du trafic doit signaler les situations d’urgence directement à 
l’autorité compétente désignée par les Parties contractantes. L’autorité compétente met en œuvre 
une évaluation approfondie, la coordination des mesures et l’échange d’informations 
complémentaires.

2) Indépendamment de toute mesure initiale prise par le centre de contrôle du trafic pour 
assurer la sécurité et la fluidité du trafic maritime, les dispositions suivantes s’appliquent à toute 
mesure ultérieure prise en réponse à des situations d’urgence, sauf disposition contraire des Parties 
contractantes :

1. Si les navires concernés sont allemands, lesdites mesures sont prises par la République 
fédérale d’Allemagne ;

2. Si les navires concernés sont néerlandais, lesdites mesures sont prises par le Royaume des 
Pays-Bas ;

3. Si les navires concernés appartiennent à un État tiers, la Partie contractante responsable 
est celle du premier port de destination pour les navires arrivant de la mer, et celle du dernier port 
de départ pour les navires partant vers la mer ;

4. Pour les navires concernés autres que ceux visés aux alinéas 1 à 3, les Parties 
contractantes conviennent de dispositions spéciales.

3) La responsabilité pour les dommages causés par les mesures prises en vertu du 
paragraphe 2 est régie par le droit interne de la Partie contractante qui prend la mesure.
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Article 9. Pilotage

3) Le pilotage à bord des navires arrivant de la haute mer ou partant pour la haute mer doit 
être assuré :

– Par la République fédérale d’Allemagne pour les navires, dont le premier port d’escale, ou 
le dernier port de départ, est allemand, 

– Par le Royaume des Pays-Bas pour les navires dont le premier port d’escale, ou le dernier 
port de départ, est néerlandais.

2) Le pilotage à bord des navires circulant entre des ports allemands et néerlandais est 
assuré par des pilotes brevetés dans l’une ou l’autre des Parties contractantes.

3) La responsabilité pour les dommages causés par les pilotes est régie par le droit interne 
de la Partie contractante qui a délivré la licence du pilote responsable.

Article 10. Chenal

1) Le tracé du chenal dans la zone du Traité est déterminé par les positions des bouées à la 
date d’entrée en vigueur du présent Traité.

2) Tout changement dans la position des bouées et, par conséquent, dans le tracé du chenal 
doit être enregistré par la Commission et confirmé par les Parties contractantes.

3) Les Parties contractantes annoncent les modifications du tracé du chenal dans leurs 
journaux officiels.

4) En cas de modifications naturelles négligeables dans le tracé du chenal, les positions des 
différentes bouées peuvent être ajustées sans suivre la procédure décrite aux paragraphes 2 et 3. La 
Commission soumet sa définition des modifications négligeables aux Parties contractantes pour 
approbation.

Article 11. Observations

Chaque Partie contractante peut, dans l’intérêt de la sécurité du trafic, effectuer des mesures, 
des sondages et des recherches hydrologiques dans le chenal.

Article 12. Bouées

La République fédérale d’Allemagne reste responsable de la mise en place, de l’exploitation 
et de l’entretien des bouées dans le chenal et prend en charge les dépenses y afférentes.

Article 13. Travaux dans le chenal de navigation

1) Les deux Parties contractantes ont le droit d’effectuer des travaux pour améliorer le 
chenal ou pour y retirer des obstacles à la navigation, y compris des épaves, et délivrent des 
permis à cet effet. Les travaux sont exécutés par la Partie contractante qui en prend l’initiative  ; 
ladite Partie supporte également les dépenses y afférentes, sauf accord contraire. Les travaux visés 
à la première phrase sont régis par la législation nationale de la Partie contractante qui les exécute.
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2) Les travaux d’entretien destinés à maintenir le profil du fond du chenal dans le même état 
qu’à la date d’entrée en vigueur du présent Traité sont effectués par la République fédérale 
d’Allemagne, qui prend également en charge les dépenses y afférentes. Les opérations d’entretien 
découlant de travaux d’amélioration déjà réalisés ou à venir sont effectuées par la Partie 
contractante qui en prend l’initiative  ; ladite Partie supporte également les dépenses y afférentes, 
sauf accord contraire.

Article 14. Obligation de notification

Lorsque l’une des Parties contractantes a l’intention d’effectuer de nouveaux travaux ou de 
prendre de nouvelles mesures pour améliorer ou entretenir le chenal, ou a l’intention d’autoriser de 
tels travaux ou mesures, ladite Partie en informe la Commission le plus tôt possible avant le début 
des travaux ou l’application des mesures.

Article 15. Objections

Chacune des Parties contractantes peut, dans un délai raisonnable, formuler une objection 
auprès de la Commission relative à des travaux ou des mesures prévus ou en cours, ou relative à 
l’absence d’action en matière d’amélioration et d’entretien, d’enlèvement des épaves et de 
sondage dans l’intérêt de la sécurité du trafic ou du balisage, et doit motiver ladite objection sur la 
base d’une violation prévue ou effective des obligations assumées en vertu du présent Traité.

Article 16. Objections rétroactives

1) Après l’achèvement des travaux ou des mesures, une Partie contractante concernée par 
des effets néfastes peut demander la mise en place et l’entretien d’installations pour parer à tout 
dommage, ou demander à être indemnisée, à condition que les effets néfastes n’aient pu être 
prévus en tout ou en partie.

2) Les demandes visées au paragraphe 1 sont irrecevables si elles sont introduites plus de 
trente ans après l’achèvement de la partie des travaux ou des mesures qui ont provoqué les effets 
néfastes.

Article 17. Suspension des travaux ou des mesures prévus liée à des objections

1) Une Partie contractante est tenue de suspendre tout travaux ou toute mesure prévu à 
laquelle l’autre Partie contractante s’est opposée, en attendant l’adoption par leurs gouvernements 
respectifs d’une recommandation de la Commission telle que visée au paragraphe 1 de l’article 21, 
ou l’achèvement de leurs consultations telles que décrites au paragraphe 2 de l’article 21, à moins 
que l’autre Partie contractante n’accepte un accord différent. La publication d’une déclaration 
visée au paragraphe 3 de l’article 21 équivaut à l’achèvement des consultations entre les Parties 
contractantes.

2) Le paragraphe 1 n’est pas applicable si une Partie contractante n’est pas en mesure 
d’ajourner les travaux ou les mesures faisant l’objet de la contestation sans que cela porte atteinte 
de manière significative à ses intérêts. Si, dans ces cas, l’autre Partie contractante subit un 
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dommage quelconque, cette Partie conserve le droit d’être indemnisée et de prendre des mesures 
pour éviter tout nouveau dommage.

Article 18. Obligation de notification dans le cadre d’autres activités

L’obligation de notification visée à l’article 14 s’étend par analogie à tous les autres travaux et 
mesures, ainsi qu’aux utilisations commerciales visées à la section II du présent Traité, chaque fois 
que le trafic dans le chenal est susceptible d’être affecté. Il n’en va pas de même pour les 
articles 15, 16 et 17.

SECTION IV. CRÉATION DE LA COMMISSION

Article 19. Commission occidentale de l’Ems

1) Les Parties contractantes créent une Commission permanente pour les questions de 
navigation concernant le chenal.

2) Chaque Gouvernement nomme comme membres de la Commission trois experts, dont au 
moins l’un d’entre eux doit connaître les conditions locales. Les premiers membres de la 
Commission sont nommés dans les trois mois qui suivent l’entrée en vigueur du présent Traité. 
Les Gouvernements peuvent nommer des membres suppléants de la Commission.

3) La Commission se réunit au moins une fois par an ; en outre, elle peut se réunir 
lorsqu’elle le juge nécessaire ou à la demande de l’un ou l’autre des Gouvernements. D’autres 
experts peuvent être invités à participer aux réunions de la Commission. Les décisions de la 
Commission sont adoptées à l’unanimité. La Commission peut adopter son propre règlement 
intérieur.

4) La Commission consulte, en tant que de besoin, la Commission Ems visée au chapitre 8 
du Traité Ems-Dollard sur toutes les questions liées aux travaux et aux responsabilités des deux 
Commissions.

Article 20. Responsabilités de la Commission

La Commission a les responsabilités suivantes :
a) l’adoption des décisions concernant le tracé du chenal visées à l’article 10 ;
b) la définition de modifications naturelles négligeables et leur soumission aux Parties 

contractantes ; l’application des critères pertinents visés au paragraphe 4 de l’article 10, après le 
consentement des Parties contractantes ;

c) l’élaboration et l’adoption des règles de circulation régissant le chenal ;
d) l’élaboration et l’adoption des critères de dérogations aux règles régissant le traitement 

des navires par le centre de contrôle du trafic ;
e) l’évaluation régulière de ces règles et critères ;
f) l’évaluation annuelle des performances du centre de contrôle du trafic et du système 

commun de gestion du trafic visés à l’article 7 ;
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g) la tenue, si nécessaire, de consultations spéciales concernant le système commun de 
gestion du trafic ;

h) la réception et l’échange d’informations concernant les nouveaux travaux ou mesures 
prévus et en cours visant à améliorer ou à entretenir le chenal ;

i) la réception et l’échange d’informations concernant les sondages prévus et en cours visés 
à l’article 11 ;

j) la tenue de consultations sur les questions liées aux travaux et aux mesures visant à 
améliorer et à entretenir le chenal, à enlever des épaves ou à effectuer des balisages, des mesures, 
des sondages ou des recherches hydrologiques, chaque fois que l’une ou l’autre des Parties 
contractantes craint que l’accès sans entrave aux ports allemands et néerlandais ne soit affecté, 
ainsi que des consultations concernant la gestion conjointe du trafic ;

k) l’inspection du chenal et des bouées, ainsi que la présentation de rapports sur les résultats 
de ces inspections aux Gouvernements ;

l) la présentation de recommandations aux Gouvernements ;
m) l’examen des objections présentées en vertu de l’article 15 et des réclamations présentées 

en vertu de l’article 16.

Article 21. Procédure relative aux objections

1) Dans les cas décrits à l’alinéa m de l’article 20, la Commission s’efforce de faire des 
recommandations aux Gouvernements des Parties contractantes.

2) Si la Commission ne parvient pas à un accord concernant une recommandation dans les 
cas visés au paragraphe 1, ou si l’une des Parties contractantes informe l’autre que, selon elle, les 
consultations ont atteint un point où poursuivre de telles consultations n’est pas susceptible de 
donner des résultats, les Parties contractantes s’efforcent elles-mêmes de parvenir à un accord.

3) Si les Parties contractantes ne parviennent pas ou ne sont pas en mesure de parvenir à un 
accord, malgré une recommandation de la Commission, les consultations sont réputées terminées 
après que l’une des Parties contractantes a fait une déclaration en ce sens.

Article 22. Dispositions relatives à la navigation dans l’estuaire de l’Ems

Les règles de la circulation contenues dans l’annexe A de l’Accord du 22 décembre 1986 
entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas concernant les dispositions relatives à la navigation dans l’estuaire de l’Ems, 
modifié et complété par l’Accord du 5 avril 2001 (dispositions relatives à la navigation dans 
l’estuaire de l’Ems), régissent le chenal par analogie.

SECTION V. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Article 23. Consultations

Les différends entre les Parties contractantes concernant l’interprétation et l’application du 
présent Traité, ainsi que leurs droits et obligations en vertu dudit Traité, sont réglés, dans la 
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mesure du possible, par la voie de la négociation entre les Gouvernements des Parties 
contractantes.

Article 24. Tribunal d’arbitrage

1) Les différends relatifs à l’interprétation et à l’application du présent Traité peuvent, à la 
demande de l’une ou l’autre des Parties contractantes, être portés devant un tribunal d’arbitrage 
pour être réglés conformément au règlement facultatif de la Cour permanente d’arbitrage pour 
l’arbitrage des différends entre deux États.

2) Les tribunaux d’arbitrage sont constitués au cas par cas ; chaque Partie contractante 
désigne un membre ; les membres désignent un président, qui doit être un citoyen d’un État tiers, 
qui est ensuite nommé par les Gouvernements des Parties contractantes. Les membres sont 
nommés dans un délai de deux mois et le président dans un délai de trois mois, après qu’une Partie 
contractante a notifié à l’autre sa volonté de porter le différend devant un tribunal d’arbitrage.

3) Si les délais visés au paragraphe 2 ne sont pas respectés, chaque Partie contractante peut, 
en l’absence de tout autre accord, demander au Président de la Cour internationale de justice de La 
Haye de procéder aux nominations nécessaires. Si le Président est un citoyen de l’une des Parties 
contractantes ou s’il est empêché pour toute autre raison, son suppléant procède aux nominations. 
Si le suppléant est également un citoyen de l’une des Parties contractantes ou s’il est empêché, son 
suppléant procède aux nominations.

4) Le tribunal d’arbitrage se prononce, à la majorité simple, sur la base du présent Traité et 
du droit international. Ses décisions sont contraignantes et doivent être respectées par les Parties 
contractantes. Chaque Partie contractante supporte les frais afférents à l’activité de l’arbitre qu’elle 
a désigné et à sa propre représentation devant le tribunal d’arbitrage ; les frais afférents à l’activité 
du président et les autres frais sont supportés à parts égales par les Parties contractantes. À tous 
autres égards, le tribunal d’arbitrage établit son règlement intérieur après consultation auprès des 
Parties contractantes et sur la base des principes de procédure internationalement reconnus.

SECTION VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 25. Entrée en vigueur

1) Le présent Traité doit être ratifié ; les instruments de ratification sont échangés aussitôt 
que possible.

2) Le présent Traité entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant l’échange 
des instruments de ratification.

3) Avant son entrée en vigueur, le présent Traité est appliqué provisoirement à partir de la 
date de sa signature, conformément au droit interne des Parties contractantes.

Article 26. Enregistrement

Le présent Traité est enregistré auprès du Secrétariat des Nations Unies par la République 
fédérale d’Allemagne, conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, dès qu’il est 
entré en vigueur.



I-56822

63

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires ont signé le présent Traité.
FAIT sur l’Ems, le 24 octobre 2014, en deux originaux, chacun en langue allemande et 

néerlandaise, les deux versions faisant également foi.

Pour la République fédérale d’Allemagne :
[FRANK-WALTER STEINMEIER]

Pour le Royaume des Pays-Bas :
[BERT KOENDERS]
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DÉCLARATION COMMUNE CONCERNANT LE TRAITÉ ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS 
SUR L’UTILISATION ET LA GESTION DE LA MER TERRITORIALE ENTRE 
TROIS ET DOUZE MILLES MARINS DE LA CÔTE

Dans l’attente de l’entrée en vigueur du Traité entre la République fédérale d’Allemagne et le 
Royaume des Pays-Bas sur l’utilisation et la gestion de la mer territoriale entre trois et douze 
milles marins de la côte, la Partie contractante qui n’est pas compétente en vertu de l’attribution 
des compétences prévue à l’alinéa b de l’article 5 du Traité s’abstient de réclamer des fonds pour 
des mesures de rééquilibrage environnemental, des compensations financières ou tout autre 
paiement prévu pour les licences qu’elle aurait déjà délivrées. Cette disposition est sans préjudice 
de toute réclamation concernant l’acquittement des droits de licence.

La Partie contractante compétente après l’entrée en vigueur du Traité est responsable de 
l’adhésion à la législation de l’Union européenne sur la protection de la nature et de 
l’environnement.

Signé sur l’Ems, le 24 octobre 2014.

Pour la République fédérale d’Allemagne :
[FRANK-WALTER STEINMEIER]

Pour le Royaume des Pays-Bas :
[BERT KOENDERS]


